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[bookmark: _GoBack]Predlogi amandmajev k Predlogu Resolucije o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2021–2025 

1. AMANDMA
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V prvem odstavku se besedilo prvega stavka dopolni tako, da se glasi:
»Raba slovenščine na robovih slovenskega narodnega ozemlja – zlasti v Porabju, na avstrijskem Koroškem in Štajerskem, v zahodni Benečiji, Kanalski dolini, Reziji, na Tržaškem, Goriškem in Videmskem ter Hrvaškem – še naprej upada, zato zasluži posebno analizo, skrb, raziskovalno pozornost in podporo (gl. projekt Priložnosti in možnosti za ohranjanje oziroma revitalizacijo slovenščine med slovensko manjšinsko skupnostjo v sosednjih državah).«.
Obrazložitev: Amandma je v skladu s pripombo, izraženo v razpravi na seji Komisije za odnose s Slovenci v zamejstvu in po svetu (Državni zbor 12. 4. 2021), da naj se med navedena ozemlja uvrstita še tržaška in goriška pokrajina, in z odgovorom Ministrstva za zunanje zadeve na vprašanje Ministrstva za kulturo (dopis št. 510-74/2021/41 z dne 21. 4. 2021), da naj se v omenjenem delu besedila uporabi izraz ''Slovenci na Tržaškem, Goriškem in Videmskem'', kot je določeno v Zaščitnem zakonu št. 38 za Slovence v Italiji iz leta 2001.

2. AMANDMA

K poglavju 1.4 Nosilci dejavne jezikovne politike:
V prvem odstavku se besedilo prvega stavka spremeni tako, da se glasi:
»Neposredni nosilci jezikovne politike Republike Slovenije so državni organi, ki načrtujejo, izvajajo in spremljajo dejavnosti jezikovne politike v sodelovanju z univerzami in drugimi subjekti, katerih ustanoviteljica je država, ter nevladnimi organizacijami.«.
Obrazložitev: Amandma je v skladu s pripombo Zakonodajno-pravne službe Državnega zbora (ZPS) in odpravlja terminološko nejasnost.

3. AMANDMA

H Kazalu zadevne resolucije:

Kazalo se črta.

Obrazložitev: Amandma je v skladu s pripombo ZPS, da to ni formalna sestavina akta Državnega zbora in da bo resolucija objavljena v uradnem glasilu, v katerem oštevilčenje strani ne bo skladno z oštevilčenjem v kazalu.

4. AMANDMA

[bookmark: _Toc64386808]K poglavju 2.2.1.2.1 Slovenske skupnosti v sosednjih državah:

Pri 1. cilju: Spremljanje jezikovnopolitičnih razmer se popravi sklic pri ocenjenih okvirnih sredstvih tako, da se stavek glasi:

»Ocenjena okvirna sredstva: gl. 3. cilj poglavja 2.1.«.

Obrazložitev: Amandma je v skladu s pripombo ZPS in odpravlja napačen sklic.

5. AMANDMA

K rabi kratic:
V poglavju 2.2.7 Jezikovna ureditev visokega šolstva se pri ocenjenih okvirnih sredstvih razveže kratica ESS-sredstva tako, da se besedilo glasi:
»Ocenjena okvirna sredstva: lastna sredstva VŠZ-jev oziroma sredstva iz temeljnega in razvojnega stebra financiranja javnega visokega šolstva, sredstva Evropskega socialnega sklada.«.

V poglavju 2.2.5 Jeziki italijanske in madžarske narodne skupnosti, romske skupnosti, različnih manjšinskih etničnih skupnosti in priseljenskih skupnosti v Republiki Sloveniji se pri sedmem ukrepu cilja razveže kratica VIZ tako, da se ukrep glasi:
»zagotavljanje publikacij v romskem jeziku ter v maternem jeziku priseljenskih otrok, mladostnic in mladostnikov v šolskih knjižnicah v vzgojno-izobraževalnih zavodih, v katerih se šolajo,«.


V Seznamu kratic na koncu resolucije se črtata kratici SVZ in GSV: GSV – Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije in SVZ – Služba Vlade Republike Slovenije za zakonodajo.

Obrazložitev: Amandma je v skladu s pripombami ZPS.
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